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H e n t z i .
Kegyetlenül szívós ellenség!

R é g  p o r  m á r  c s o n t j a  i s  B u d á n  —
S  m é g  e g y r e  á r t  a  m a g y a r o k n a k ,  

M é g  t á m a d  a  h a l á l  u t á n .

A  b é k é s  P e s t e t  m i n t  l ö v e t t e  
E s z t e l e n ü l  é s  g o n o s z u l !

S  e g y - e g y  b o m b á j a  m á i  n a p  m é g  
R o b b a n v a  B u d a p e s t r e  h u l l .

F e l g y ú j t j a  m o s t  i s  m é g  a  H á z a t  
É s  m i k o r  a z  m á r  l á n g b a n  á l l ,

H a m a r  e s i k  a  v a d  z a v a r b a n  
E g y - e g y  m a g y a r k o r m á n y - h a l á l .

H i s z ’ v o l t a k é p  ő s z  n a g y  Tiszát i s  
A  r é g  h o l t  Hentzi l ő t t e  l e ,

M i k o r  k o s z o r u z ó j a  Janszky 
K ö t ö t t  g o n o s z  f r i g y e t  v e l e .

A  l á g y  Szapáry h i z e l e g v e  
H i á b a  b ó k o l t  ő  n e k i ,

B o m b á i t ó l  e z  i s  s e b e z v e  
L e l k é t  u t ó b b  l e h e l t e  k i .

M o s t  Bánffy v e t t e  f e l  a  h a r c z o t  
R é g - h o l t ,  k e g y e t l e n  Hentzivel —

E a  Bánffy m i n d e n  j ó  b a r á t j a  
I j e d t e n  n é z i :  m i t  m i v e l .

Aglicirdit, Kálnokyt l e g y ő z t e ,
I g a z ,  e  r i t k a  s z i t t y a  h ő s .

D e  k á r  v o l t  Hentzit h a r c z r a  h i v n i ,  
M e r t  e  h a l o t t  —  e z  r é m - e r ő s .

Műfordítások
Nyugtával dicsérd a napot =  Mit Quittung lobe die 

Sonne. — Vogelbauer —  paraszt madár. — Ihre gesammten 
Kleider verbrannten. =  Odaégtek a bársony-ruhái. — Abart =  
egy szakái — Einmal —  egy lakoma.

Tűnődések
Se.jJJPeríste.ine.T' S o lo m .o n tT 2,l.

O
Oz eszibe jotjo nekem, o 

Zálme Butterteig, omi volta ed 
nojdon ed szeszéljes ember. 
Oz edjik pittontásbo üsze- 
szidot, és megverte o felesigit, 
o F rá 'ilit; o másik pilontásbo 
adomente hazá, sókolgotott 
ütet és nevezett iitet drágo 
életemnek. 0  Fradii mondott 
n e k i: »Engimet, ne sókoljdl, 
de engimet ne is verjél! És  

leszünk kvitt!*  —  0  B ánfe oreság mandhotná o fűvár 
rasi küzünsignek:  »Engimet ne akorjátok mekválosz- 
toni ed diszpalgárnok, de ne is dnpjátok engimet sárról. 
Hodjátok engimet békibe és leszönk kvitt!*

O
0  Oedálje Feigenblatt valta ed jávo ember. Edszer 

ütet o Ltpme Wollzupper, mivel neki o lábáro hákto, 
öt öté pafant. 0  Oedálje elkojebáljo mogát: »Rum ul ság 
valta ez, vojd tréfo ?* —  Feleli o L tp m e:» Kumulság !• —  
»Nű ozér !* manja méknyógodvo o Gedálje. »Mert ile- 
jen  tréfát kikérném mogomnvk ! Nem törném  / «  —  Osz- 
posz o apeeíczeőn. Rogdoljo, küpküdi, kárenkadja o 
karmángyat. És omikar o tüpsék kérdez: kumul ez 
vodj tréfo?  —  o apezlczeón oszmonjo: kum ul! -  Mer 
mivel oz üejen tréfát o tüpsék él nem törné

o

0  apstroálú apezíczeóntul j<4ji> nekem oz eszibe 
ed onekdót. O Kóbi Schamgefühl, o Simele Blaudunst 
és o Mór Kohn klábrezták o Aciysche káféházbo. 
0  Kóbi fülvesz pirosro és kimonjo o kvart bélát. omire 
rá o Simele leteni ókor o kártját, de o Mór Kohn fol- 
totni okor o játékt. Omire rá o Simele m onjo: »Mér 
nem hodsz óbo o já tékt ,  mikar már ágy is minekönk 
kül megodni oz árát?* — Ere rá o Mór m onjo: »Te 
szomár omi voty! Hát ho o Kóbit gyáték-küzbe meg­
üti o goto és lebákja o székrül ? Okor nekünk nem kül 
főzetni !* —  0  apezíczeón nem okor óbo hodni o játékt. 
o abstroctiónt, ámbátar todjo, hojd vele nem nyerheti 
sémit se nem, és o játéktul oz árát neki kül megodni. 
De vár, vár  —  hát ho o ministerelnükt megüti oz 
üvé gotájok, omitiil o bárón Bánfe lebokná o székrül.

C i c l o p a e d i a
Hasonszenvi gyógyszertár —  00. — Takaros =  

paplankereskedő. — Kántor =  afgánigztáni fejedelmi 
mulatság. — Korom —  a XT"X szájad. — Vágány =  
a kard.



*
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Ne keserítsük a királyt!

Ö r e g  a  k i r á l y ,  b ú s  a  k i r á l y ,
H a  g o n d o l  a  m ú l t r a ,  a  s z i v e  f á j .
É s  f á j  s z i v e ,  h a  a  j e l e n r e  t e k i n t ,
S  h a  n é z  a  j ö v ő b e ,  f á j  m e g i n t .

K ő  i s  m e g i n d u l  e n n y i  k i n  e l ő t t  —
N e  k e s e r í t s ü k  ő t !

Ó  h a t a l o m r a  i f j a n  k e r ü l e ,
V é r t e n g e r e  h á b o r g o t t  k ö r ü l e ,
S  m e g e s t e k  a  r é m e s ,  s z ö r n y ű  h i b á k  —
D e  f á t y o l  e z e k r e  é s  o l a j á g !

K ő  i s  m e g i n d u l  e n n y i  k i n  e l ő t t  —
N e  k e s e r í t s ü k  ő t !

M e g g y ő z t e  a  r n u l t a t ,  m e g g y ő z t e  m a g á t :  
E s k ü d t e  e  n e m z e t  ő s i  j o g á t .
N e m  s z e g t e  e z  e s k ü t  m e g  s o h a  m é g  — -  
S  m i  r á r i v a l u n k  m o s t :  m i n d  n e m  e l é g ! . . .

K ő  i s  m e g i n d u l  e n n y i  k i n  e l ő t t  —  v  
N e  k e s e r í t s ü k  ő t !

S o s e m  v a l a  á l d á s  a  k o r o n á n :
D a l i  f i á n a k  l ö n  v e s z t e  k o r á n ,
S  a z  a n g y a l i  n ő t  i s  g y i l k o s  ö l é  m e g .
Jób t ű r t e  c s a k  i l y  p r ó b á i t  a z  é g n e k .

K ő  i s  m e g i n d u l  e n n y i  k i n  e l ő t t  —
N e  k e s e r í t s ü k  ő t !

B ú s ,  a g g  a  k i r á l y ,  d e  s z e n t ü l  a k a r j a ,
H o g y  é r t s e  m e g  s  á l d j a  ő t  a  m a g y a r j a .
S  m i k o r  e  n é p n e k  k e d v i r e  t e n n e :  
K riegham m er  o c s m á n y  h i b á t  e j t  b e n n e .  —  

K ő  i s  m e g i n d u l  e n n y i  k i n  e l ő t t  —
N e  k e s e r í t s ü k  ő t !

Ö r e g  a  k i r á l y ,  b ú s  a  k i r á l y ,
M i  m o s t  a  m a g y a r t ó l  ő  n e k i  f á j :
B ű n  l e s z  a  r o v á s o n  m a j d  a  j ö v ő b e n ,
M e g  f o g j a  t o r o l n i  u t ó d j a  —  d e  ő  n e m .

S  m i  j a j g a t u n k  m a j d :  j o b b  v o l t  e z e l ő t t ! . . .  
N e  k e s e r í t s ü k  ő t !

F ő t i s s t .  S e b  M t i á k e a  O z i c z e s s b t i s s a r
szörnyű átkozódásai.

—  0  t e  s z o b o d  v á l e s z t á s o d r o  
jÉ  l e d j e ,  h o j d  o k á r  t i g e d e f c  e s z i  o

f l r  míreg, okár te eszel o m íregt!
■ flM É p E js* . JSf  —  Minden kotya hiteleződ ra-

—  V i l á g í t s a  t e n e k e d  o  R ö n t -

— 0  gróf Keról'e Sándar 
nojdméltóaágtul o párboj piksztól- 
v a * te araszlán-vodászotro!

—  M i o t á n d  0 p i k s z t ó l o d  sö tö r-  
t ö k t  m o n d t a ,  jelentsél o á l l o t -  
k i r a l n o k  k i ,  l i o j d  nem o k o r t á l  ü t e t  
e d á l t o l á n  s é r t e n i  m e k !

—  0  a r a s z i á n  p e d e g  ne e l f o g a d j o n  a t i e d  exkőzt!
—  0  s z é l r ó z s o  l e d j e  o  t i e d  k e d v e s  v i r á g a d !

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
A z  ö r e g  á g y ú .

—  Josef Kovács infanterist előadása. —

d i k  h a t á r b a n  i s  m e g h a l ^

h a d d  e l  h a d d !  H o g y  o n t o t t u k  a  t ü z e t !  H o g y  r e p ü l ­
t e k  a  g o l y ó k ,  g r á n á t o k ,  b o m b á k !  G y ö n y ö r ű s é g  v o l t  
a z t  n é z n i  i s ,  h a l l g a t n i  i s .  H e j ,  t i  k i s  e g e r e k ,  n e m  i a  
t u d j á t o k ,  m i l y e n  n a g y  d o l o g  a  h á b o r ú !

A  k i s  e g e r e k  v é g i g s z a g l á s z t á k  a z  ö r e g  é r c z -  
h a d a s t y á n o k a t .  B i z ’ a z o k o n  n e m  s o k  h a r a p n i  v a l ó  
v a n .  I n k á b b  f o g l a l k o z n a k  a z  ö r e g  m u s k é t á k k a l ,  o t t  
m é g  a k a d  e g y  k i s  r á g n i v a l ó  s z i j d a r a b .

A z  ö r e g  á g y u k  m a g u k b a n  e l m é l k e d n e k  t o v á b b :
—  M i  ü t ö t t  a z  e m b e r e k h e z ?  E g é s z e n  m e g ­

b o m l o t t a k ,  h o g y  n e m  a k a r n a k  t ö b b e t  b o m o l n i  ?  H á t  
s o h a  s e  l e s z  t ö b b e t  h á b o r ú ?  A z  ö r ö k k é v a l ó s á g i g  i t t  
t e s p e d ü n k  t é t l e n ü l  e b b e n  a  s ö t é t  o d ú b a n ?  A  b é k e  —  
a z  a  h a l á l .  A z  é l e t  —  a z  m e g  a  h á b o r ú .  M i  é l n i  a k a ­
r u n k  ! D e  c s i k o r o g  a  z á r ,  n y i l i k  a z  a j t ó ,  ú j r a  k i v i s z ­
n e k  b e n n ü n k e t .

N e m  v i s z i k  k i  ő k e t ,  e l l e n b e n  b e h o z n a k  e g y  
m i l l i ó n y i  W e n z e l  é s  W e r n d l  p u s k á t .  A z o k a t  i s  ö r ö k  
n y u g a l o m r a  t e s z i k .

—  H e j  ö c s é m  p u s k a ,  m i  ú j s á g  o d a k ü n n  a  
n a g y v i l á g b a n  ?

F e l e l i  a  W e n z e l  :
—  N e m  s o k  j ó  v a n  o t t  b á t y á m  . . .
—  E j ,  d e  k i c s i t  s z ó l s z  ö c s é m ,  a k á r  c s a k  e g y  

p i s z t o l y .  H a n g o s a b b a n  b e s z é l j ,  h é k á s !  N e m  t u d o d ,  
h o g y  n a g y o t  h a l l o k ?
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A B án ffy  bűne.
K ap ó n k én t  nö  Dezső  hibája, 

K u tatjá k , m it a  m últba  tett.

A m it  szopós gy erm ek  korába 

V a g y  igy , v a g y  ú g y  elkövetett.

E s  k ideriték : egykor, régen,,

Novellát irt — © borzalom  ! —
S  a  novella — m ily  szörnyű  szégyen ! 

N e m  állt m ag asb  színvonalon.

E gy á ltalá b an  :  m ily  m erészség,

H o g y  m últja is v a n  ö n e k i!

É s  hogy  m in d ig  volt benne készség 

N em ésb  ügyért is küzden i.

M i  b ű n , hogy  m e g  n em  állt e polczig 

S  m a  korm ány- elnök, ú g y  bizony.

É s  m eglehet, hogy  a z  lesz holtig,

S  ezt elgondolni is iszony.

P e d ig  csak holm i fő isp á n  volt,

H e j , ho gy  a  k a k a s  csipje m eg  !

C sak  nem zeti eszm éket ápolt 

S  a z  o láhnak  n e m  engedett.

S  m a  királyát szolgálja hiven  —
O ly  hiven, m int tán senki m ás.

S  hogy  a  gy á szá n  enyhítsen igyen , 

Sok bajt, m íg  lehet, elodáz.

N o  m eg  itt v a n  a  H en tzi szobra,

A zt elviteti egyenest.

S  m i rég m int p o r  szállott a  porba , 

E l  értté benne kegyelet.

M é g  tiszteli a z  ellenét is ;

M ert  hej, h a  n e m  igy  volna  — rég 

A  sok szószátyár ellenzékit 

Szó nélkül verte volna szét.

—  M i n d e n  p u s k a  c s a k  a k k o r á t  s z ó l ,  a m e k k o r a  
a  k a l i b e r ű ü l  t e l i k .  H á t  b i z ’ o t t  u r a m  b á t y á m : n a g y  
v i l á g  v a n  o d a k ü n n .  A k i n e k  n i n c s  m a g a z i n j a ,  a z  m á r  
n e m  i s  p u s k a .  N e k t e k  ö r e g  a p á m  b e f ü t y ü l t  U c h a t i u s .  
M e g  v a g y t o k  l ű v e  ö r ö k r e .  A  v o n t  c s ö v ü  á g y ú  t a r t  i t t  
f o g v a  b e n n e t e k e t .

—  B e s z é l j  t e  m á s i k ,  t e  t a l á n  j o b b  ú j s á g o t  t u d s z .  
H o g y  h í v n a k  ?

—  N e m  h i n a k  m á r  e n g e m  s e m m i n e k  s e .  A  n e v e m  
W e r n d l  v o l t ,  i n i g  a  k a k a s o m a t  b i r t a m  D e  m á r  n e k e m  
i s  b e f Ö l l e g z e t t .  M a n n l i c h e r  m i a t t  e l v e s z t e t t e m  a  b ö c s ü -  
l e t e m e t .  H e j  b á t y á m ,  v é g e  v a n  m á r  m i n d e n n e k ! K l á j -  
d e r s t o k k  l e t t  b e l ü l e m .  J o b b  i s ,  l i a  m á r  a z  l e s z ,  
a m i t  a  m u s z k a  c s á s z á r  a k a r  : ö r e g  b é k e .

—  E z e r  b o m b a  é s  g r á n á t !  p a t t a n  f e l  a z  a g g -  
h a r c z o s ,  a b b u l  u g y a n  n e m  e s z n e k ! N em  a k a r o k  a d d i g  
v é g k é p  m e g h a l n i ,  m i g  e g y s z e r  t ű z b e n  n e m  leszek. 
B ö m b ö l n i  a k a r o k ,  f ü s t ö t  o k á d n i ! . .  .

—  A z  s e  l e s z  m á r  t ö b b e t .  F ö l t a l á l t á k  m á r  a  
f ü s t  a é l k ü l  v a l ó  p u s k a p o r t .

M ert azon , m it a z  ellenpárt tesz, 

Legjobban  a z  osztrák nevet,

E s  ínter dúos litigantes 

K r ie g h a m m e r  hajszol érdemet. 

F u r fa n g g a l eltanulta tőle 

H o g y  ez a  buta szobor la,

Ott k ü n n  egy  já ratlan  dűlőbe 

E szm é k n ek  lesz apostola.

A  Jtánffg bilne óriási,

A  bünrovása szörnyű  n a g y .

A z  obstruálok rut szidást 

R á  zuhatagként o m lan ak .

S  m in t hajó körül a  v iharban  

Cm iful üvölt sok vész-sirály,

D e  révbe ér m a jd  d iad alb an ,

M ert n g y  a k a rja  a  — király.

G. A.

tr. Hombár Mihály védbsstédtiMl
—  Tek. Törvényszék! Igaz 

ugyan, hogy védenczem Csutak 

János, vádlótól felkérve, hogy 
ót Újpestre kisérje, azt nem a 
rendes utón, hanem a hosszabb 
kerülő utón vezette, ahol uton- 
állók a vádlót kifosztották. Ta­
gadom azonban, hogy védenczem 
a tettesekkel összejátszott, mert 
hiszen, midőn a kétszer akkora 
utat választotta, csak erényt gya­
korolt, követve »z Üdvözítő azon 
szent tanát: »Ha fe’ebarátod

felkér, hogy kisérd el egy mértföldnyire, akkor kisérd 
őt két méldföldnyire.« K. f . !

A z  ö r e g  á g y ú  e n n e k  a  h í r n e k  a  h a l l a t á r a  e g é ­
s z e n  ö s s z e r o k k a n t :

—  Y é g e  a  v i l á g n a k !  Ö r ö k  b é k e !  H á t  m á r  a  
p u s k a p o r  s e  f ü s t ö l  ?  M i k o r  a z  v o l t  a  l e g s z e b b  a  h á b o ­
r ú b a n  ! M e g h a l t a m ,  ö r ö k r e  m e g h a l t a m !

A  f a l o n  c s ü n g  e g y  k i s  c s ö n g e t y ü .  V a l a m e l y i k  
f e l d p á t e r t ő l  m a r a d t  e l ,  a z  k e z d e t t  e l  c s i l i n g e l n i :

» F e l t á m a d u n k !  F e l t á m a d u n k ! «
H a n e m  a z  ö r e g  s ü k e t  á g y ú  m á r  e z t  n e m  

h a l l o t t a .
P e d i g  a  r é g i  á g y u k r a  c s a k u g y a n  e l k ö v e t k e z e t t  

a  f e l t á m a d á s  i d e j e .  K i v i t t é k  ő k e t  a z  a r z e n á l b ó l .  N a g y  
ü s t r e  h á n y t á k  ő k e t ,  t ü z e t  g y ú j t o t t a k  a l á j u k ,  a z u t á n  
m e g o l v a s z t o t t á k .

A  r o z s d á s  v é n  á g y u k b ó l  k e r ü l t  k i  a z  a  s o k  
g l a n c z o s  m e t á l i a ,  a k i  o t t  r a g y o g  m o s t  m i n d e n  h a r e z o s  
m e l l i n .

A z  ö r e g  v i t é z  á g y ú  m é g  a  h a l á l a  u t á n  i s  h ó d i t ,  
m e r t  a z  u j  m e t á l i a  e l ő t t  c s a k  ú g y  h ó d ú i n a k ,  m e g  
b ó d u l n a k  a  l o t á k .

* *
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S z t. T - a  I —n. — Papa, papa! ügy-e intettelek már 72-fcen 
■benneteket, hogy ne obstruáljatok. Jövőre óvatosabb légy!

ha a vigécz szomorú 
» a kezes elldbol.

Börze-mondások.
Jobb ma egy baisse, m int holnap egy krach,

Haussier jégveréskor is arat.

Spekulálhatsx a börzén, de a magad pénzét rakd a 

takarékba! »
Aki a részvényt meg nem becsüli, az a coupont sem 

érdemli.

F i ú i  i n t é s . Viezmándi Kalembursziy VicziMld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központit fü lkéjében .)

?  S z e g é n y  U r a y  I m r e ,  h e h  k á r  h o g y  
k i b u k o t t !  M i l y e n  j ó  l e n n e  m o s t  a  s o k  
l a p o s ,  e g y ü g y ü  o b s t r u á l ó  b e s z é d  h e l y e t t  
a z  ő  e l m é s ,  ö t l e t e s  d i k c z i ó j á t  é l v e z n i .  F e l  
i s  k i á l t a n á n a k  a  b e s z é d e  u t á n : »íg y  be­
szél egy U ray!

?  T i b á d  A n t a l  u r  a z t  m o n d t a  a  H á z ­
b a n ,  h o g y  a  k o r m á n y  p o l i t i k á j a  f o r r a ­
d a l o m r a  v e z e t .  N e m  j ó l  t u d j a !  M á s  a  
v e r e s  f o r r a d a l o m ,  s  m á s  a  v e r e s  b o r r a -  
d a l o m .

?  O l v a s t a m  g r .  Z a y  M i k l ó s  o r o s h á z i  
b e s z á m o l ó j á t .  N e m  k e l t e t t  b e n n e m  z a y o s  
h e l y e s l é s t .

?  L u c c h e n i  v é d ő j e  a z z a l  m e n t e g e t ő ­
z ö t t ,  h o g y  ő  c s a k  k ö t e l e s s é g e t  t e l j e s í t .  
B á r  c s a k  B á l i  M i h á l y  t e l j e s í t e t t e  v o l n a  
k ö r ü l t e  a  kötelességet.

?  M a d a r á s z  a p ó  a  m i n a p  a  k é p v i ­
s e l ő h á z i  b e s z é d e - k ö z b e n  s i r t .  í m e ,  m o s t  
m á r  n e m c s a k  a  N é p s z í n h á z n a k ,  d e  a  
k é p v i s e l ő h á z n a k  i s  v a n  » M a d a r á s z *  o p e ­
r e t t j e .

?  A z  o s z t r á k  k o r m á n y  t a g j a i t  ü l d ö z i k  
a  D a s c h y n s k i a k ,  a  m a g y a r  k o r m á n y  t a g ­
j a i t  p e d i g  a  S p a d a s s i n s z k i a k .

?  T i s z a  I s t v á n  g r .  k a r d p á r b a j a  s z e r e n ­
c s é r e  e l m a r a d t .  A  l a p o s  v á g á s o k  h e l y e t t  
c s a k  lápos v á g á s o k a t  k a p o t t .

Furcsa:
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A  J u c z i sz o b a lá n y .

KI duzzad, mint a spongya,
A nacsságám aszongya:
Elébe állni Tan szemem ?
Egy szobalány s jár tandem en! 

-No tandem alikandó!
Jó, hogy most erről ran szó.“
— így oldozám meg nyelvemet. 
Kifejtem most az elvemet:
Űzök biczikli-sportot 
S biczikli-dreszt Is hordok,
Ha délutánom van »zabad 
S a szenvedélyem elragad.
Jíe mondja nékem: «Jó madár!“ 
Kikérem én azt, oh madám! 

Nagy könyen visszavágok óh !
«Madár ön, s pedig gágogó !
Oly édes a biczikli-sport —
Tiizojtőm’ áldom én, Tibort,
Érette minden hangnemen,
Hogy meglanitott tandemen 
Vágtatni vígan, vakmerőn.
Ezért gúnyolni hogy mer ön ?
A nacsságát én tisztelem,
I>e ily jogát nem ismerem.
Mert itt van már a fen dö szikii,
Es uralkodik a biczikli.
Ilál’ Isten itt a század-vég!
Hat nap mivégre fáradnék,
Hanem hogy légyen egy napom,
Midőn mulathatok nagyon!
Nacssága ngy is oly szekáns,
A kimenőm legyen „Nebánts!“
Hun, gondon akkor tnladok 
S hajrá! A món éz maiatok.
Ohó! Tadom most már mi rág 
Epéjén, bájos mákvirág.
Meg nem bocsátja azt soha:
András*y-nton czainmoga 
Férjével egy nap délután,
Midőn mellettük én s Oynláiu 
Vágtattunk el biczikliken.
Ez gyölri önt nagyon igen !
A férje oh, a vén hamis,
Úgy hogy hallhattam magam is,
Ezt súgta: „Jnczi jnj ml fess!“
És ön ! . . .  «Bolond tij módi ez !“ 
l j  módi! Nem tetszik talán?
Hál’ Isten, van még szobalány,
S nacssága Is különb elég —
Fölmondok! Két hét múlva mék!

Helyet bicziklizés miatt 
Vesztvén, vigasztalást ml ad?
Tapasztalául száz kamaszon,
Hogy egy bicziklis amazon,

Mily könnyen hódit hint szivet, 
Tessék nekem meghiani ezt.
S ezt vágyom én elérni ah ! 
Mert liamissak az férjflak !

A pró  h irek.
f  Baross Gábor s z o b r á t  v a s á r n a p  l e l e p l e z i k  l e .  

A z  i n t é z ő k  h i r d e t i k ,  h o g y  m i n d e n k i  c s a k  p o l g á r i  r u ­
h á b a n  j e l e n j e n  m e g  a  l e l e p l e z é s i  ü n n e p e n .  H e l y e s !  
M i n e k  i s  o d a  d í s z r u h a ?  H i s z e n  a  m á g n á s  u r a k  ú g y  
s e m  j ö n n e k  e l  i l y e n  a l k a l m a t o s s á g r a .  Baross m u n k á s  
e m b e r  v o l t .  Ő s e i  n i n c s e n e k .  A z  i g a z ,  h o g y  u t ó d a i  s e .

**  *
o® A Baross-szobor l e l e p l e z é s é n  a z  o b s t r u c t i ó s  

u r a k  s e m  l e s z n e k  j e l e n .  O k  c s a k  e l e v e n  m i n i s t e r t  
s z o k t a k  l e l e p l e z n i .

♦*  *
*  A „Hazánk“* )  a z t  i r j a ,  h o g y  h a  a  s z é k e s - f ő v á ­

r o s  B ánffy t  d í s z p o l g á r n a k  m e g v á l a s z t j a ,  t ö b b  f ő v á ­
r o s i  d e r é k  ú r i  e m b e r  i t t  h a g y j a  B u d a p e s t e t  é s  m á s u t t  
f o g  i l l e t é k e s s é g e t  k e r e s n i .  N o  h á t ,  e  d e r é k  u r a k  l e h e t ­
n e k  » i n t e g e r  v i r « - e k ,  d e  a l i g h a  b u d a p e s t i  i n t e g e r  
v i r i l i s t á k .

*  *  *
4 -  Az örök békét h i r d e t i  a  m u s z k a  c z á r .  H á t  

m e g c s i n á l h a t j a  O r o s z o r s z á g b a n ,  o t t  ő  a z  a u t o k r a t a  
u r .  A  m i  o r s z á g u n k  ü g y é b e  u g y a n  n e  a v a t k o z z é k ! I t t  
b é k e s s é g  c s a k  a k k o r  l e s z ,  h a  Polőnyi u r  a k a r j a .  
Ő  m i n á l u n k  a  h á b o r ú  k o r l á t l a n  é s  z a b o l á t l a n  u r a .  
S o k r a  v i t t ü k .

**  *
>  Az obsructio h a n g v e r s e n y é b e n  Polőnyi u r  

a  n a g y - d o b .  A  l e g n a g y o b b  z a j t  ő  c s a p j a .  Ü r e s  b e l ő l ,  d e  
n a g y o k a t  p u f f a n .  A t t ó l  p e d i g  n e  f é l j ü n k ,  h o g y  e l k o p i k  ; 
a  b ő r e  e l é g  t a r t ó s .

**  *
a  Wekerle Sándor dr. e  h é t e n  ü n n e p e l t e  s z ü l e ­

t é s é n e k  ö t v e n e d i k  é v f o r d u l ó j á t .  E r g o  —  a  k ö z m o n d á s
s z e r i n t  —  WekerlénnV é p p e n  t i z  ó v  ó t a  v a n  e s z e ,  m e r t  
a  s v a i n a k  t u d v a l e v ő k é p e n  n e g y v e n  é v e s  k o r á b a n  j ö n  
m e g .  V á j j o n  e z  a  t i z  é v e s  é s z  l e s z - e  m é g  h a s z n á r a  
a  h a z á n a k ?  V á j j o n  f o g j a - e  ő t  p r o t e g á l n i  Szapáry 
G y u l a  g r .  B é c s b e n ?  I s t e n  t u d j a ,  l e s z - é  n e k i  j ö v ő j e ,  
m e r t  —  m e l l e s l e g  m e g j e g y e z v e  —  m ú l t j a  m á r  v a n .

**  *
X  Az ellenzék e r ő s e n  k a r d o s k o d o t t  a  m e l l e t t ,  

h o g y  ő  b i z o n y  t u d j a ,  m i t  c s i n á l .  T e h á t  i m á d k o z n i  s e  
l e h e t  é r e t t ü k :  » B o c s á s  m e g  n e k i k ,  u r a m ,  m e r t  n e m  
t u d j á k ,  m i t  c s e l e k s z e n e k ! «

*) Jelen meg t. i. ilyen czimü napilap Budapesten.
A szerk.
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C Madarász József a p ó  s í r v a  k é r t e  Bánffyt, 
h o g y  m o n d j o n  l e .  D e  s e m  a z  á r t a t l a n  a g g a s t y á n  
k ö n y e i ,  s e m  a z  á d á z  c s e c s e m ő k  f e n y e g e t é s e i  m e g  n e m  
i n g a t j á k  a  k o n o k  m i n i s z t e r - e l n ö k ö t .

* *
=  Zay Miklós gr. u r  b e s z á m o l ó  l e v e l é b e n  n a g y  

s é r e l e m n e k  m o n d j a  a z t ,  h o g y  a z  a r a n y - g y a p j a s  r e n d e t  
n e m  k a p h a t j a  m e g  p r o t e s t á n s .  A  p r o t e s t á n s  g r ó f  
u r  —  ú g y  l á t s z i k  —  e  r e n d j e l - a d o m á n y o z á s  e l l e n  
n e m  p r o t e s t á l n a .

**  *
V  Zay Miklós gr. k o r m á n y p á r t i  k é p v i s e l ő  u r  

a z t  i s  e l p a n a s z o l j a ,  h o g y  n e m  á l l í t j á k  v i s s z a  a  r é g i  
s á r k á n y - r e n d e t .  E z z e l  l e f ő z t e  Szemere M i k l ó s  u r a t .  
M e r t  k i v e t t  a  s z á j á b ó l  e g y  a r g u m e n t u m o t ,  h o g y  m i é r t  
n e m  b o l d o g  a  m a g y a r .

••  *
0  Heltai Ferencz o r s z .  k é p v i s e l ő  u r  f e l h á b o ­

r o d v a  a  » s a s o k *  o k v e t e t l e n k e d ő  h e p c z i á s k o d á s a  f e l e t t ,  
h e v e s  b e s z é d b e n  k i a d t a  a  j e l s z ó t :  » A  b e l v á r o s t  f ö l  
k e l l  o s z t a n i  a  t ö b b i  f ő v á r o s i  k e r ü l e t e k  k ö z ö t t ,  a  b e l ­
v á r o s  t e h á t  s z ű n j ö n  m e g ! «  E j ,  e j  k é p v i s e l ő  u r :  h á t  
ö n n e k  n e m  e l é g  m é g  a z  a z  i m m á r  s z á l l ó  i g é v é  v á l t  
k ö z m o n d á s  s e m :  *A pusztuló belváros*? H á t  k e l l  
a z t  m e g  j o b b a n  i s  p u s z t í t a n i ?  E l é g g é  p u s z t í t j a  a  k ő ­
m ű v e s .  M i n e k  m é g  a h h o z  a  s z a b a d k ő m ű v e s  i s ?

**  *
♦  A belvárost Heltai u r  4 részre  a k a r ja  fe ldarabo ln i. 

Lesz te h á t négy  Kaas Iv o ru n k  . .  . j» jj j  l !
** *

X  Czáfolat. V a l ó t l a n ,  h o g y  a  b e l v á r o s  a  j ö v ő  
k é p v i s e l ő - v á l a s z t á s k o r  Heltai F e r e n c z  u r a t  l é p t e t i  f e l ,  
é s  m é g  v a l ó t l a n a b b ,  h o g y  m e g v á l a s z t a t á s a  t ö b b  m i n t  
b i z o n y o s .

*  *
A pártszem üveg. A n em zeti p á r t  lap ja i é lczelgetik  

Tisza  K á lm án t, b o g ;  a  leg u tó b b i n a g y v árad i lakom án  széles 
jó  k edvében  a tányérozó  H am za M iska cz igánynuk  csak egy 
k o ro n á t d o b o tt a  tá n y é rjá ra . Ig a zá n  csoda, hogy  az  »elvi küz­
delm ek« lap ja i e z t i  em v ezércz ikkben  fe jteg e tik . E g y éb k én t, 
ha  ugyanezt cseleked te  vo lna  Apponyi A lb e rt  g r ., ak k o r e 
do lgo t agy ír já k  m eg, hogy Appnyi g r . H am za M iskának 
tzáz f . . i llé r t  ad o tt.

**  *
+  Esterházy Mihály gr. n e m z e t i - p á r t i  k é p v i ­

s e l ő  u r  f e l s z ó l a l t  a  h á z b a n  é s  k i j e l e n t e t t e ,  h o g y  h a  
B án ffy  f e l o s z l a t j a  a  H á z a t ,  a k k o r  b á t r a n  k i  l e h e t  
i r n i  a  k é p v i s e l ő h á z r a :  » E z  a  h á z  e l a d ó . «  H o z z á  t e h e t t e  
v o l n a  a  g r ó f  u r  m é g  a z t  i s ,  h o g y  a z  a  h á z  d r á g a  
l é v é n ,  c s a k  n a g y  u r a k  v e h e t i k  m e g .

**  *
□  Károlyi Sándor gr. ur t i s z t e l e t é r e ,  a  p á r b a j  

a l k a l m á b ó l ,  h i v e i  l a k o m á t  a k a r t a k  r e n d e z n i ,  d e  a z  a  
g r ó f  u r  ó h a j á r a  e l m a r a d t .  M i é r t  ó h a j t o t t a  í g y  ?  H i s z e n  
a z o k  a z  u r a k  m a g u k  f i z e t t é k  v o l n a  m e g  a  v a c s o r á j u k  
á r á t !

<o> A prágai németek d ü h ö s e k ,  m e r t  a  k a t o n a i
e l l e n ő r z é s i  s z e m l é k e n  a  c s e h  ö n k é n t e s e k  n e v ü k  e l h a n g ­
z á s a k o r  a  » H i e r «  h e l y e t t  k ö v e t k e z e t e s e n  » Z d e « - t  
m o n d a n a k .  I g a z á n  k i c s i n y e s s é g ,  i l y e s m i  f e l e t t  m a r a ­
k o d n i .  L e g j o b b  l e s z ,  h a  a  b a k á k  a z  » I t t «  m e g  a  
» H i e r «  h e l y e t t  a  m i n d e n k i t  k i e n g e s z t e l ő  k é t  n u l l á v a l  
( 0 0 )  f e l e l n e k  e z e n t ú l .

**  *
-+- A „nemzeti p á rt“ a z t  t e r v e z i ,  h o g y  f e l i r a t b a n  

f o g j a  a  k i r á l y t  é r t e s í t e n i  a  B án ffy  ü z e l m e i r ő l .  A t t ó l  
f é l ü n k ,  h o g y  a  p o s t á n a k  d u p l a  m u n k á j a  l e s z  e z z e l  
a  f e l i r a t t a l .  A z  e l s ő  a  k é s z b e s i t é s ,  a  m á s i k  a  v i s s z a -  
k é z b e s i t é s ;  m i v e l  h á t  a z  l e s z  a  b o r í t é k r a  i r v a ,  h o g y  
» C z i m z e t t  n e m  f o g a d j a  e l . «

**  *
b 1 Izé Géza ur i s m é t  u j  e r k ö l c s t e l e n s é g e t  f e d e ­

z e t t  f ö l .  A  l i p ó t v á r o s i  c a s i n o  s p e c i a l i t á s a  ü g y é b e n  
g y a n ú s í t o t t a  Lukács  p é n z ü g y m i n i s t e r t  é s  Falk  M i k s a  
c a s i n ó i  e l n ö k ö t ;  d e  FalJc b e s z é d e  u t á n  a z o n n a l  r e t i -  
r á d á t  f ú j t .  A  s p e c i a l i t á s o k a t  Fali: e l  —  Izé  G é z a  u r  
m e g  v i s s z a s z i v t a .

**  #
=  Az öreg M adarász Józsep s í r v a  f o r d u l t  a  

s z a b a d e l v ű  p á r t h o z  é s  e s d e k e l v e  k é r t e ,  n e  a d j a  e l  
a  h a z á t ! E  m e g h a t ó  s z a v a k  s ú l y a  a l a t t  m i  i s  e s d e ­
k e l v e  k é r j ü k  a  k ö n n y e l m ű  s z a b a d e l v ű  CaáJcy A l b i n ,  
Podmaniczlcy F r i g y e s ,  Szilágyi  D e z s ő ,  Andrássy  T i v a ­
d a r  é s  G y u l a ,  Lukács  B é l a ,  s t b .  u r a k a t ,  n e  a d j á k  e l  a  
h a z á t !

**  *
+  Várkonyi István f e l m o n d o t t  v é d ő j é n e k ,  Eötvös 

K á r o l y n a k  é s  Folonyi u r a t  s z e r z ő d t e t t e  v é d ő j é ü l .  
H e l y e s ! J o b b a n  i s  i l l i k  h o z z á .  N e  c s a k  a  K o s s u t h -  
p á r t ,  d e  a z  U g r o n - p á r t  f i s k á l i s a  i s  v é d j e  ő t .  í g y  
k í v á n j a  e z t  a z  o s z t ó  i g a z s á g .  ( M a j d  a z t  i r t u k ,  h o g y  
f o l d o s z t ó  i g a z s á g . )

*  *  *
4 -  A herczegprim ás m e g k a p j a  a  b r o n z  h a d i  

é r m e t .  H m !  M é r t  é p p e n  Vaszary?  8  m é r t  n e m  Maj- 
láth é s  Steiner  p ü s p ö k ö k ?  H i s z e n  a z o k  a z  i g a z i  m i l i -  
t a n t e s !

*  *
A  Hat hétig r á g t a  a z  e l l e n z é k  a  n a p i r e n d - t h é -  

m á t .  T e r m é s z e t e s ,  h o g y  a z  u t o l s ó  n a p o k b a n  m á r  a z  
e g é s z  v i t a  c s u p a  » r á g a l o m «  v o l t .

Kathedrai bölcseségek.
— Az ily fe lad ato k  m ego ldására , m in t tu d ju k , h á ro m ­

féle m ódszer á ll ren d elk ezésü n k re . T e g y ü k  so rra  azokat. 
Az első, m in t lá tju k , a lk a lm a tlan . A m ásodik  sz in tén  az. M arad 
a  h a rm ad ik . H a azo n b an  ez a  fegyver is c sü tö r tö k ö t m ond, 
a k k o r m eg v ag y u n k  lőve.

— K övér em berek  az é h h a lá lt  to v áb b  b ir ják , m in t  a so­
ványak.
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Betü-rejtvények.
1 .  2 .

___________ Ró Ró Gsi Csi fisi

3. 4.

í 3  I 3  JP A  K

Megfejtési határidő deczember l  e.

Jutalma: egy példány az 1898-ra szőlő »Kvóta* 

naptárból.
*

A »Borsszem Jankó« 1612.  (44.) számában közölt 
rejtvény m egfejtése:

Útmutató.
A 4 megfejtő közül elsőnek sorsoitatott ki Vidd 

Ignácz, Budapest. Kiadó-hivatalunk előtt mint elő­
fizető igazolván magát, az 1898-ra szóló »Kvóta*-naptár 
egy példányát átveheti.

J R l D Ö C i  T R O M S i T A .
Ö z y . K uczoráné naptár-ünnepe.

— Diszfelvonulás Mucsán. —

Nemzetünk ezeréves története netn mutat példát, 
Mucsa lelkesedéséhez foghatót, mely tegnap óta gyújtó 
lángokban csapong szerte: lélekből ki, lélekbe be.

A z oknyomozó történetírók, köztök Ballagi Aladár 
ur, községünk him-gyöngye, aki szülő-községe történetét a 
honfoglaló hunoktól a honfoglaló zsidókig 2 frt 25 krért 
vállalkozott megírní — mondom: az oknyomozó histo- 
ricusok ama szakértői nyilatkozattal dicsőítették Mucsa 
ünnepét, hogy az özvegyüuk-szerkeztette Mucsai Naptár­

ban benn foglaltatik a magyarok öröme a honalapitás'ól 
Zichy Jenő legújabb utazásáig.

Inteliigencziánk tomboló lelkesedése diszfelvonulás- 
bán nyilvánult, amelyben réBzt vettek társadalmunk ténye­
zői közül még azok is, akik helyeslik Bánffy Dezső báró 
politikáját. A külföldi államok képviselői, akik a Dreyfus- 

ügy miatt lekéstek a vonatról, arczképeiket küldték meg, 
ígérvén, hogy özvegyünk spiritista-séanee-jain miüt szel­
lemek fognak megjelenni s tulvilági costumeben nyilvá- 
nitandják hódolatukat.

A  nagyhatalmak részéről jelentkeztek: Vaselin-

Esterházy gróf és Boisdeffre tábornok (Francziaország), 
lord Kitchener fasodai hős, obdurrámáni őrgróf s a Vic- 
toria-harisoyakötő-rend térdszalagos vitéze (Anglia), Sztro- 

goff Mihály (Oroszország), Vámbéry Ármin (Törökország), 
dr. Radó  Antal (Dante képviseletében — Olaszország) 
és a józsefvárosi baktereologiai független asztaltársaság 
képviseletében dr. Prém  József urak.

A diszfelvonulás megindítása előtt érkezett meg 
Wlassics Gyula levele, amelyet, titkos jegyű lévén, D aru  

Illés csendőrkáplár ur tudott csak elolvasni. A levél, 
bár kiderült róla, hogy hamisítás, mégis nagy lelkese­
dést keltett.

Az ünnep második szeDzácziója a tanító ur fiának, 
Bibicz Misinek pályadíjnyertes ódája volt. A  lendületes 
költeményt Sajó Pipiske, dr. Sajó Elemér körorvosunk 
hugocskája szavalta el. Az intelligenczía a szavalást állva 
hallgatta meg.

íme az óda:

Gólya madár, cserebogár elszállottak Afrikába —
Rosszul tették, hogy elmentek borsba és nem paprikába.

A  tavasz, nyár elmúlt habár, de a szezonban azonban 

Kikelet nyilt, ámbár őszi falombhullajtó fazonban.

Ó  özvegyünk, Mucsa disze, Mucsa gyöngye, büszkesége,

Akiért már őseinkben a szerelem üszke égé .*
Drágább vagy te nekünk mint a fáradt embernek az enyh !

K i napestig verve falat : nem ismeri, mi a renyh.

Egyesülve látunk benned mindent, mindent, ami jó, szép,

A  helybeli, áporkai, s a nemzeti kaszinó-nép.

Bár özv.gy vagy, oh hon-anya, megérted e nagy napot,

Mely frjedbe tűz babéros, rózsabokros kalapot.

Nagy nemzeti létünk ime ismét ugra talpára —
M i Mucsánk lesz már ezentúl ez országnak Alpára.

Nincs már Mohács, Ördögsziget! Sőt Sojó is jó, ha jó —

Nem sülyed el már alattunk a nemzeti honhajó.

Boldog zummogásu, szinméz-gyüjtő méhek kaptára :

Megjelent a Kuczoráné édes, kedves naptára !

M i van benne ? M i áll benne ? Körül csak azt hallani:

»E z osztón a naptár talpán! Ez már osztón valami !* 

Gólya-madár, cserebogár, hallatára visszarebben,

Csipaszköltő, pete-rakó gyönyöreit issza ebben.

Es úgy röhög ember, némber és úgy kaczag, hogy már no csak! 

Mintha masszírozó tenyér alatt rengne zsiger, poczak.

Jövel, ó nép, jövel nemzet, jövel ország, mert a kor int! 

Özvegyünk naptára ára díszben csak egy szűzi forint!

Leírhatatlan az a jelenet, mely e fennkölt óda 
mesteri elszavalésa után következett. A harangláb ércz- 
nyelve zúgott; diszláng lobbant, taraczk Toppant. A nap­
pali transpirensek tüzbetükben hirdették a nap jelentő­
ségét, mely Magyarorsíág nemzetközi hatalmi állását, 
szemben a gregorianusi naptár-korrigáló mozgalommal, 
uj alapokra vetni van hívatva.

Átértve ez ünnep tartalmát, Zichy Jenő gróf elő­
sietett Kiaómiaóbul, hogy grúzi kucsmakoronát tűzzön az 
ezúttal irodalmi fényben is tündöklő hölgy kontyára. Sőt 
elősietett Gyulai Pál, a »Kiafaludy-Társaság« elnöke is,
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hogy meggyőzetve a 
»Mvcsai Naptár*- bán
tündöklő lángelmétől, s 
engedve eddigien tanú­
sított vaskalapos állás­
pontjából, az előkelő 
Bzépirodalmi társaság dí­
szes tagsági oklevelét 
nyújtsa át az  ünnepelt 
özvegynek, aki előtt fél­
térdre ereszkedett, segít- 
tetve Kozm a  Andor és 
Herczeg Ferencz író 
ifiuraktól, akik az  ősz 
elnök uszályát hordozák. 
Az ember az 1898-iki 
év végén s a Kecskés 

András portáján a Me- 
dicik korába és udvarába 
képzelte vissza magát.

Az ünnep tetőpontjára 
akkor hágott, midőn a 
diszfelvonulás a hosszú 
korcsma elé ért, ahol az 
özvegy iróhölgy a Kis- 
faludy-Társaság uj tagja, 
diadal-szekeréből kezdé 
hivei közé szórni lelké­
nek 9 ivbe foglalt virá­
gát: a » Mucsai nap­

tárt.* Felharsant felelő­
sünk, Lohoghy Lehel 
kürtje is, ki a »Botond 
Bárdja« külön ünnepi 
számával járult hozzá a 
magasztos közhangulat 
kifejezéséhez.

A  bandériumban, mely 
a Pipa  fiuk vezetése 
alatt vágtatott a disz- 
menet élén, részt vett 
dr. Sajó  Elemér ur is, 
hogy tudományos útjá­
hoz, melyre az indiai 
pestis tanulmányozása vé­
gett indul, a lovaglás­
hoz hozzátörődjék. Tar- 

jagoss Illés ur szónoklási 
művészetének remeklésé­
vel köszönté az özvegyet, 
kinek terhétől szinte 
boldagan ziháltak Sőj- 

tör, Csipa és Abimélek. 
Főtisztelendőnk, akit 
Nagy-Feneked Sára gaz­
dahölgy magával hozott 
ki a térre, megáldá a 
múzsák fölként termé-
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kény leányát, bocsánatot 
kérve a hívektől, hogy 
e végett pogány isten- 
asszonyokhoz folyamodik.

Mihasznahorkay Mo­
noki es báró ur, ki a 
nemzeti casino képvise­
letében jelent meg, meg­
elégedéssel constatálta, 
hogy jelen van »tout 
Mucsa«. A  Sáji és Szróli 
családok, akik passiv 
dolgozótársai a »Mucsai 
naptárnak«, szintén haj­
longtak a dicső előtt, 
mig ni asszonyok, a szol- 
gabiráék guvernantjáoak 
besugásaitól elkeseredve, 
tűntető grimászokat vág­
tak az ünnepelt felé, ami 
nem maradt észrevétlen.

A kinos incidens mind 
tovább terjesztette el- 
mérgesitő hatását, s már 
a Pipa fiuk harsány 
»Neki!* jelszóval meg 
is akarták indítani a 
közverekedést, midőn a 
Muslicza Apolló fény- 
képíró ur háza tetején 
megrendültek a »Kuczo- 
ráné-indulő« lelkesítő 
hangjai, melyeket id. 
Tüdif Zsigmond ur dik­
tált oda Konti nr tolla 
alá, aki azt legott kó- 
tába le is foglalta. 
A kedvesen meglepő je­
lenet első rögzítő pilla­
natát fotogrófunk, Köp- 
lalaghy Jaroszláv őrfoto- 
grófunk segítségével, 
arra használta, hogy az 
épp oly festői mint tör­
ténelmileg nevezetes jele­
netet az ntókor számára 
megörökítse.

Déli 1 órakor kezdő­
dött a fényes bál, me­
lyet özvegyünk Zichy 
Jenő ősőrgróf urral nyi­
tott meg. A  táncz foly­
vást áll, a hangulat 
egyre fokozódik s nem 
is lohad, mig meg nem 
jelent a » Mucsai nap­
tár< 2-ik kiadása.

naptár-ünnep©.
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Gr. Károlyi Sándor urnái.
— Intervieic. —

Én. —  L e í r h a t a t l a n  é r z e ­
l e m v i h a r  d ú l j a  k e b l e m e t ,  m i ­
d ő n  N A G Y M É L T Ó S Á G O D  
s z e n t  k ü s z ö b é t  á t l é p e m .

Ö .  —  M i t  a k a r ?  C s a k  
r ö v i d e n ! A z  i d ő  p é n z .

Én. —  A z t  o l v a s t a m  a  » H a ­
z á n k é b a n , * )  h o g y  N A G Y ­
M É L T Ó S Á G O D  n a g y o n  á l ­
d o z a t k é s z .  E s e d e z e m ,  m é g  h a  
a z  i d ő  p é n z  i s ,  á l d o z z o n  n e ­
k e m  K E G  Y E L M E S S É G E D  
e g . v  n e g y e d  ó r á t .

ő .  —  N o  j ó !  H á t  m i n e k  
f á r a d t  i d e ?

Én. —  É l j ö t t e m  a  m a g a m  é s  a  s z e n v e d ő  e m b e ­
r i s é g  ö r ö m é t  é s  h a t á r t a l a n  b o l d o g s á g á t  t o l m á c s o l n i  
a z o n ,  h o g y  a  G a j á r i v a l  t ö r t é n t  p á r b a j  v é r t e l e n ü l  f o l y t  l e .

Ő .  —  A  j i n g o  h i s z  m a g á n a k ! M a g u k  c s a k  a n n a k  
ö r ü l n e k ,  h o g y  G a j á r i ,  Ö d ö n t  n e m  l ő t t e m  J e .

Én ( h í z e l e g v e . )  Ó h ,  d e h o g y  k é r e m ! É n  é s  a  h a z a  
c s u p á n  e s i k  a n n a k  ö r v e n d ü n k ,  h o g y  a  p á r b a j  k é k v é r -  
t e l e n ü l  f o l y t  l e .

Ő .  —  N e m  t u d o m  e l h i n n i ,  h o g y  m a g u k  z s i d ó k  
e z e n  ö r v e n d e n é n e k .

Én. —  D e  i g a z  s z í v b ő l  m o n d o m : m i ,  t e s t v é r i e s  
é r z e l m e k k e l  v a g y u n k  e l t e l v e  é s  N A G Y M É L T Ó S Á ­
G O D A T  i s  z s i d ó n a k  é s  t e s t v é r n e k  t a r t j u k .

ö. — E l m e n t  a z  e s z e ,  a v a g y  t a l á n  r é s z e g ?
Én. —  M i t ő l  l e n n é k  é n  r é s z e g ?  T e t s z i k  t u d n i ,  

é n  k á p o s z t á s m e g y e r i  v i z e t  i s z o m .  E t t ő l  p e d i g  m é g  a  
s z é k e s f ő v á r o s i  t a n á c s  i s  k i j ó z a n o d o t t .

Ö .  —  M a g u k  d e m o k r a t á k  é s  l i b e r á l i s o k  m é g  a z  
é n  s a r u i m a t  s e m  o l d h a t j á k  m e g .

É n .  —  E l é g  d e m o k r a t a  t e s z i  m a g á t  a r r a  a  m e g ­
t i s z t e l ő  s z e r e n c s é r e  m é l t ó v á .

Ö .  —  M a g u k  n e m  i s  é r t i k  a z  é n  j ó  t u l a j d o ­
n a i m a t .

Én. —  D e h o g y  n e m ! B á r  c s a k  ö r ö k ö l h e t n é m  a  
t u l a j d o n a i t

Ö .  —  M a g u k  n e m  i s  é r t i k  a z t ,  h o g y  m i  e g y  
g r ó f  é s  e g y  f e u d á l i s  m á g n á s .

Én. —  D e h o g y  n e m ! É p p e n  a z é r t  v a g y o k  m e g -  
b o t r á n k o z v a ,  h o g y  e g y  G a j á r i  Ö d ö n  m e r t  N A G Y ­
M É L T Ó S Á G O D D A L  s z e m b e s z d l l a n i .  H i s z e n  e n n e k  
a z  e m b e r n e k  n e m  i s  v o l t a k  ő s e i .  N e m  i s  é r t e m ,  h o g y  
m i k é p e n  j ö t t  a  v i l á g r a ?

Ö .  —  A z o n  m á r  é n  i s  t ű n ő d t e m ,  h o g y  m i k é p  
é l h e t  m e g  v a l a k i  ő s ö k  n é l k ü l .

Én. —  B i z o n y o s a n  r ó z s a b o k o r b a n  j ö t t  a  v i l á g r a ,  
m i n t  B l a h á n é .

*) Je le n  m eg  t .  i. i ly e n  ez. u jsá g la p  B u d ap esten .

A szerte.

Ö .  —  H a l l j a ,  e m b e r ,  v a g y  e f f é l e : é n  m a g á h o z  
l e e r e s z k e d t e m .  E z  m é g  n e m  n a g y  b a j .  D e  m a g a  n a g y o n  
k e z d  é n  h o z z á m  f ö l e m e l k e d n i .

Én. —  E l l e n k e z ő l e g :  s z e r é n y  a k a r o k  l e n n i .
Ö .  —  M a g a  s z e r é n y  ?  M i n t  m i n d e n  u j  m a g y a r .
Én. —  A z  i s  u d v a r i a s a b b  N A G Y  M É L T Ó S Á ­

G O D D A L  s z e m b e n ,  m i n t  v o l t a k  a z  ú j p e s t i  m a g y a r o k .
Ö .  —  D e  m á r  m o s t : e g y  k e t t ő  . . .  t á v o z z é k !
Én. —  J ó .  M e g y e r e k .  D e  e g y  u t o l s ó  k é r é s e m  

v o l n a  m é g  N A G Y M É L T Ó S A G O D H O Z .
Ö .  —  M i t  a k a r ?  ,
Én. —  T e g y e n  b o l d o g g á  N A G Y M É L T Ó S A -  

G O D  é s  n y ú j t s a  a  k e z é t .
Ö .  —  Á b b ó l  u g y a n  n e m  e s z i k !
Én. —  H á t  a k k o r  a z t  m o n d o m ,  a m i t  W o l f  b é c s i  

k é p v i s e l ő  m o n d o t t  G n i e v o s z n a k :  » N y ú j t s a  l e g a l á b b  a  
b a l k e z é t !«

0  ( d ü h ö s e n . )  N o  m o s t  m á r ,  e i n s ,  z w e i ,  d r e i  —  
m a r s  k i ! . .  .  m i n d j á r t  a z  a l f e l e d b e  r u g ó k .

Én (lelkesülten.) íg y  beszél egy u r !

Obstrukcziós képviselők figyelmébe!
Abban a szerencsés helyzetben vagyunk, hogy 

a kormány ellen bizonyító okiratoknak jutottunk  
birtokába.

Elsikkasztott okmányok
a legkülönbözőbb hivatalokból.

L o p o tt  le v e le k  
a legdusabb választékban.

Privát és hivatalos levelek eredetiben, vagy 
hiteles másolatban

Az általános üzletpaugás arra kényszerit 
bennünket, hogy a becses okiratokat jóval

a  b e s z e r z é s i  á r o n  a l ó l
adjuk át.

Sok év óta fennálló szolid üzletünk jó hir- 
neve elég biztosíték arra, hogy az obstruáló haza- 
fiuk egész bizalommal forduljanak hozzánk.

Széles körű üzleti összeköltetésjink és az 
ország minden régiében alkalmazott ügynökeink 
révén a legtitkosabb okiratokat is meg tudjuk 
szerezni.

Diszkréczió biztosittatik!
Minél számosabb megrendelést kér

JPapakoseta és T á rsa .

Fületlen gombok.
— Sajtóhibák. -

A ö reg  m a rq u is t  b o sz u sá g áb a n  m a jd  m e g e tte  a  fé reg .
*

A k a n n ib á lo k  n e k ie s tek  a  fcabnak és le g o tt  m eg e tté k .
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Yalidns. M egvan az o rszá­
gos n ag y  6röm . É s n incs, am i 
a  háb o rg ó  le lk ek et jo b b an  m eg ­
n y u g ta tn á  m in t az a  vidám  
esem ény, am ely  sem  nem  több , 
sem  nem  kevesebb  m in t az, 
ho g y  m eg je len t az ü n n ep e lt 
özvegy, Kuczoráné 5 n g n a k  
»Mucsai Naptára* 1889-re. 
Je len  való szám unk szóban, 

ra jz b an  közli en nek  ü n n ep lé sé t M ucsán. N yom on követendi, 
am i te rm észe tes is, az egész nem zet d erűs m agasztalába, am ért 
a  dicső özvegy  ta r ta lm a s  é le tén e k  ra jzáv a l és három  v o n ta tó ­
szek éro ld alra  való tré fá v a l s száznál tö b b  elm és kép p el sie t 
b á ja in ak  engeszte lő  zászlaja  a lá  hóditani_ a  m ag y a r közön­
séget. É rd em es m egvenni, te ssék  elh inni. Á ra  »1 Bzem érm etes 
fo rin t« , és m arak o d ó  te 'tv é re k  közt is  m egéri a  kényszer- 
fo rg alm ú  2 k o ro n á t. — K lz s v r .  A »B. H irl.«  az ő 315. sz. 
egy aggódó fé lt, am ely  sorozási do logban  fo rd u lt hozzá, igy  
n y u g ta t  m eg : »A fö lm en tésre  szám ot ta r th a tn a k  olyanok, ak ik  
3-or, g y ó g y íth a ta tlan  szellem i vagy te s ti  fogyatkozások  m ia tt  
ke rese t-k ép te len ek . A kik  e rre  a kedvezményre ig én y t ta r ta n a k , 
kötelesek stb .«  Az ördög  t a r t  » igényt*  az ilyen  kedvez­
m ényre. — P. L . M it é r t  a »B udap. N pl.«  »gyaláza t-rakás«-on  ? 
Azt, a m it ön s m indenki m ás. Szagolm ányos a kifejezés, de 
p lasticus. — L. S. K üldem ényei h é trő l-h é tre  jav u ln ak , de 
a zé rt arró l csak  egy év m ú ltán  lehe t szó. H arm inczéves szokás­
tö rvény . N yugodjék  bele m in t sok  elődje be len y u g o d o tt s foly­
ta s sa  csüggedetlen  v igsággal. — F . 1 .  A »Zm pln« f. évi 16. 
sz. színi tu d ó sitó ja  m ár nem  is k ritik u s , hanem  költő , ak i 
v a tesi el v i lá g ó r iá s á b a n  m eghallja , am időn  »az alvó v irág  
fo ly ta tá  n ap p ali d a l á t ; á lm o d o tt fönszóval 8 á lm a illatozó 
dal, m elyhez a fü ie k  lo m bja  s a  ha rm ato s p ázs it lehel k ísé ­
re te t.«  ím e , u jab b  erős b izonysága annak , hogy egyes á ld o tt  
agyvelőkben  a szagló s halló  id eg  egyazon tő b ü l b a jt  k i, — 
Vt>. M L. hosszabb  távo lm aradásának  okai m ag án  tcrm e'sze- 
tü ek . Ilyenekbe  nem  av atkozunk . — P. J .  8  e z t a »hason- 
szenvi« e se te t közlésre valónak t a r t j a ?  P. Gy. u r  különben  m ég 
az ő nagy  szo ru ltság áb an  is ú rib b  m ódon v ise lkedett, m in t a 
k é t zéró jának  (00) jelentőségével e lte lt  ifj. Oloset ur. — H a za fi 
V e ra y  J á n o s .  É p ü léssel o lv as tu k  »D ühös m egrovás egy 
e lav u lt o rvgyilkosró l«  szóló m eg h a tó  k ö ltem én y é t. A rró l a  
rem énységrő l azonban , hogy  L u ch en in ek  b e ad ják  a b ö rtönbe, 
teg y en  le, m ert a genfi tö rvénykezés, m inden  sz igo rú  vo lta  
m elle tt sem sú ly o sb ítja  an n ak  az  »elavult«  g azem b ern ek  b ü n te ­
té sé t m ég  az ön nem es k ifak ad ása iv a l is. — Ddi. Csak olvassa 
el az  u to lsó  so rt, s h a  van  egy k is zenei ha llása , A rany Ján o s  
in té sé re , ak in ek  v e rsé t trav e s tá lja , »földhöz v ág ja  h itv án y  
dorom bjá t.«  — X . v . R  T isztes foglalkozás az op era  éneklés 
is, de tá n  m ég sem  e lég  a rra , hogy a nem esb u n d a-áru lássa l 
egy szuszra  fo ly tassák . — F . 6 .  L ássuk h á t  m ég  eg y szer az 
egészet. — Jí. Ö. Ő, boldog  á b rá n d o z ó ! — „ C a s ln ó b a n .“  
Sem az adom a, sem  a ra jz . — H . S. A jo b b a k a t  »vágja 
ki« I — Ch. A. M eggondolni való. — K lz sv ri  s z ín la p .  Nem 
n a g y  sor. — T. Z. K ár v o lt az ö reg  u ra t  h ü te le n ü l e lhagyni. 
A m ostan ibó l id ő n k in t. — P. L, Ez ú t ta l  a kevesebb  több  
vo lt. — S lm c z b n y . M ula tságos. — H. 8 . 1 . M inden  ren d b en  
van. — F. A. A h a n g o t jó l ta lá lta  el. — Fks J .  In téz k ed ­
tü nk . — G r . E . A »V. U.« vo lt az. — S t r l .  V álogatva. — 
ü l i t 9. A felét. — A. M . E szünkben  sincs nyugalom ba bocsa 
tan i. A tény leges szo lgálati á llom ányba, m inden  kedvezm é­
nyekkel egyetem ben , visszahelyezzük. — T. F. Mi m agyarázza 
a h ir te le n  m egszó lalást?  — F r g c s .  H a  K. 8. gf. »úgy beszélt 
m in t egy ur,« G. Ö. m eg úgy beszélt m in t  fgy  férfi. Ez csak 
va lam i ebben  m ag n a té riás , v illam os, c lericalis és te le o p tik u s  
v ilágban . — „ F e ls ö  n ia g y a ro rA z á id  h í r l a p .“  A d o lgozó társak  
n évso ra  fényes. Csak aztán  Ír jan ak  is a lapba. — Sz. F . 
A H udjecz, P isto ry , Segesváry, Popovics és S o ito ry  m in d  derék  
h onpo lgárok  nevei. — A . P .  »Ceííe canaille de D  . .  .« Ha sem  
Dreyfus, Bem Dupuy, a k k o r  caak Drumont vagy DerOullde ui ak  
lap p a n g h a tn a k  a D . a la t t.  — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSIC8EBI BOBS.

* E lix ir  d e  S p a  Schalti \  P ierry és társa  Spaban késaitm énye  
jogosan  n ev eztetik  a  fin om  v i lá g  liq u e u r jé n e k , mórt ez ís ss - íó l fogva  
N ém etország, A usztria, M gyarország, FraneziaOTSZág, A nglia, Orosz­
ország és Am erikában, szóval az égés/. \ilá g o n  ism eretes. Az osztrák- 
m agyar M onarchiában eg y  főrakt ir fe lá llítása  ¡iltal (J. Paul Liebe Tesehen  
a Élbe) ezen  k itűnő é lvezeti czikk m egszerzése je len leg  m eg van kony- 
nyitve.

* L e g a l k a l m a s a b b  k a r á c s o n y i  a j á n d é k  M eghaltak iránti 
k egye le tes  és  örökiis em lékül legalkalm asabb egy  é le tn  gyságu arczkép. 
E gyszersm  i d szobadísznek is  alkalmas. Azonban nem csak m int em lék  
m egholtakról, hanem bárm ely más alkalom ra is czélszerii egy  arczkép 
ajándékozása p. o. név- és születésnapra, m enyegzőre, ünnepély -kre stb. 
E zen arezképek bárm ely fénykép t eknldése után Bodascher Siegfried  
1878. év  ó ta  fenn álló  többszörösen k itü n tetett m űterm e által Bécs, II. 
Prater-strasse c l . k ész ítte tn ek . A műterem k ivá ló  képességeire legjobban  
tanúskodik az a sok, lapokban részben meg is  e len t h izelgő- köszönö- 
és elism erő levél. Bővebbet a  mai hirdetésben.

A  Borsszem Jankó
£ £  karácsonyi tá rla ta  ^

részére  (a Borsszem  Ja n k ó  egy-egy  ism ert és 
közkedveltségü  a lak jáva l) h ird e té sek e t e lfogad  
a k iad ó h iv a ta l és m in d en  h ird e tés i iroda.

Ára 5-szöri megjelénésnek:

3 0  f o r in t .
Az első hirdetés deezember 4-én jelenik meg.

3974
M i n t  n y & l k a  o l d ó s z e r  l e y  J o b b  g y ó g r y  » i k e r r e l  a j á n l t a t i k  ^

Magyarország legszebb látványossága!
„MAGYAR KÖRKÉP TARSASAG PALOTÁJÁBAN"

V árosliget, A ndrássy ut v égén

A  Hódoló diszfelvonnlás.
Ó r i á s i  k ö r k é p .  2993

F e s t e t t e  : E i s e n h u t  P e r e n e z .  
Látható reggel 9 órától esti 5'U óráig. Belépődíj 50 krajczár. 
Gyerm ek- és k a ton ajegy  őrm estertől le fe lé  30 kr.

Á R U  S. J.
első és legnagyobb

pénzszekrény
és 2976

trésor-gyár
B U D A P E S T ,

Külső Soroksár ut 92. sz.
Mintaraktár: Darottya-utcza 7.



A magyar nép humora.

— Gyönyörű egy á lla t. Aztán olyan futós-e a mi­
lyen szép?

— Aszondom. A gőzös masinának a testvéröccse.

A  m üncheni

Iiöwenbr3.iL-sör
f ő r a k t á r a  2996

F ö rs te r  K . nagyvendéglóje 
B u d a p e s t, "Vá-czi - Icöriat ©Q.

Eendelményeket hordókban vagy palaezkokban

bérraentesen házhoz s z á llí t .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

PERL BENŐ
varrógép- és kerékpár raktár

E r z s é b e t - k ü r n t  7 .
(New-York mellett.) 

S zá llít ú g y  a fővárosban, 
m in t a v id ék re  ju tán yos  

részletfizetés m e lle tt  
Elsőrendű 
SINGER-

mm* Ügynökök úgy helyben m int 
v idéken felvétetnek .

Most jelent meg ¡ Második kiadás!

Endrödi Sándor

K u r u c z  o
0  f í ó f á f t .

1 7 0 0 — 1 7 2 0 . ■■=
Ára 1 frt 4 0  kr.

Félpergamej kStésben 3 í r t
Kurucz-korbell 

pugyellárls kötésben (égési 
juchten-bfir) 3 f r t

Kapható a kiadónál (Budapest, 
Ferencziek-tere 3) és minden 

könyvkereskedésben.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. Univ. Dr. RÉVÉSZ BEJÓ
Budapest, Kerepesi-ut 63. sz. I  em.

24 évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházukban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja az 
összes b ő r - ,  I d e g  é s  n e m i  b a j o k a t .  B z é p s é p i  h i b á k a t ,  
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, kajkorpa, hajhullás, sebek: szakszerű tanácsosai 

szolgál az artz és kézápolására.
F e l t ű n ő  e r e d m é n y n y e l  g y ó g y í t j a  a  t i t k o s  b e t e g s é g e k  
n é v  a l a t t  Í r m e r t  ö s s z e s  f é r f i - ,  n ő i  b a j o k a t  s  a z o k  

k ö v e t k e z m é n y e i t .  3019

Rendel: délelőtt 8 —12, d. u. 3—5 és este 7 —8 éráig.
Levelekre azonnal válaszol. Kívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió.

Nagy c«ata körkép az 1848 49. *sabad*ágharczfcólj

B E M  és PETŐFI
N a g y - S z e b e n  b e v é t e l é n é l .

.¿ V z  5 0  é-ves  é v f o r d u l ó  e m X é k é r s  ' 
F e s t e t t e :  V á g ó ,  S t y k a ,  S p á n y l .

L átható  reg g e l 8 ó rá tó l. Este ó rák b an  v illá m o t v ilág ításnál!
Városliget. A városi villamosvasút végállomásánál.

B e l é p ő d í j  6 0  k r .  G y e r m e k e k n e k  3 0  k r .  K a t o n á k n a k  25  1
Ugyanott láthatók a szabadságharczból való ereklyék. Az ereK'y 

nmzeum jövedelme jótékony czélra szolgál.

SZABADALMAK
gyors és lelkiismeretes kié zközlését végzi a

Szabadalmakat Értékesítő Vállalat
BUDAPESTÉIT VII.. Erzsébet-körut 17.

T a l á l m á n y o k  f i n a n c z l r o z á s a  é s  é r t é k e s í t é s e .  3073 
V é d j e g y e k  b e l a j s t r o m o z á s a .  F e l v U á g o s l t á s  d í j t a l a n .

E l i x i r d e S p a
La plus agréable des Liqueurs

SchalLiaPierryiC- a Spa

=  Bevezetve 1858-tól fogvJ. =
F ő r a k t á r :  3071

.1 P A U L  L IE B E
Tetschen a Elbe.

Kérdések raktá rak felállítása végett Tetschen be a  Elbi intézendök.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

Dr. 60US-féle EMÉSHÖ-POR.
( 1857. «í<a k e r e s k e d e s m i  e * ik k .)

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen e m é s z t h e t ő  ételek feloldására, 
valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősítésére is. Naponta két­
szer használva, evés után í  kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, 
kedvező befolyást gyakorol a hiányos emésztés következtében fellépő jelenségeknél, minők . 
g y o m o r é g é s ,  n y á l k a k é p z ö d é s ,  s z é k r e k e d é s ,  a r a n y  ¿ r é s  b á n t a l m a k  és a l t e s t i  

p a n g á n s  stb.
Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d n á l  m i n t  e lő -  v a g y  u t ó k o r a  v a g y  e g y i d e j ű l e g  a  g y ó g y ­

m ó d d a l  k i t ű n ő  h a t á s t  f e j t  k i .
M in d e n  d o b o z n a k  d r .  G ö l i s  p e c s é t j é v e l  é s  b e j e g y z e t t  v é d j e g y g y e i  k e l l  

l e z á r v a  l e n n i  s  m i n d e n k o r  h a t á r o z o t t á  1 d r .  G ö l i s - f é l e  e m é s z t ő  p o r  k é r e n d ő  & 
v é t é l  a l k a l m á v a l .

A dr. Gölis-féle egyetemes étek-por központi szétküldése :

BÉCS, 1-, S te fa n sp la tz  ©. (Z 'w ettincf).
F ő r a k t á r  : 3065

Budapest. Király-iitcza 12. sz. TŐRÖK JÓZSEF gyógyszertára.
Egy nagy doboz ára  I frt 26 kr. Egy kis doboz ára  84 krajezár.



A m agyar nép humora.

János gazda, (fitymálva) — H át ez is lú ? 
Lókupeci. — iú - e ?  Nem is fíilemile m adár.
— Kz-e’ ? Ez lú?
— H át csak lúbb kendnél.

Legújabb, legjobb

h a j fe stő sze r
L I N K  Z E - t ó l .

ARBENZ-féle ichweloxl
borotva
pótolható
pengével

h i t e , - ' -  
lülmulhatlan jóságuk, finomságok 
és megbízhatóságuk miatt. Eladás­
ban t e l j e s  jó tá llá s  m etlett a 
gyárostól. Ausztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tessék 

figyelni a védjegyre. 2999 J 
A . A R B E N Z , Jougne (liausanne).

^ Megjelent.,
A S A K K J Á T É K
•S TANKÖNYVE. S*

Irt*  M Á R K I  I S T V Á N  

=  Hindik jniWt kiidú. =  
Á ra csinos viszonkötésb«D

8 f r t  4 0  k r .

M e g ie n d e lb e t ö  a s

. r̂BESAKU«“ kínpkiadóhírataiábaui 
Budapest, Ferenczlek-M re 3 

és minden könyvkereskedésben

6. sorozat. BON 083. szám.
Polg-ár Sándor

egyet, gyakorlott kötszeré»*,

Budapest, VII., Erzsébet-kímt §0. sz.,
köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 
százaléknyi árkedvezményt

'férjből, ártalm tlan, hatóságilag engedélyezve, nem tartalmaz
■nőt rezet, ezüstöt, higanyt, stb. Őszült hajni...................................
!6* gyszerübb alkalmazással azonnal világo: 
ily ?ek téig anélkül, hogy a szin elveszne, szappannal va ó mo

hajnak a Tégi szint adja 
szőkétől ’ ’kezdve,

;■ «  wsig, f tu e u u i, augy a szín elveszne, szap p an n a l va ó mo- 
; vagy gőzfürdő következtében. Ár 2  f r t  5 0  k r .  és 1 f r t  6 0  k r ,  

szétküldéssel 20 krral több. — Czim : 3047

] I j i i L  Friscur- u. HaarfSrbespeclalisi,
* W IE W , I . ,  H a b » b u r g e r g a » » e  9.

piíPsrö lenetek rendelkezésre Alinak. Prospektus Ingyen és bérmentve 

3 «t eladók nagy árengedményben részesülnek.

f é r f i a k !
D r .  S A N D E N - f é l e  

c s .  k l r  s z a b .  v i l l a n y o s  ó v a  csak 
5  f . t b a  kerül. —  Czim .

M  feith T a b ° ” t « « fe'  u i b '! * ! •  I L I I I I ,  (Adlerhof) 
Megrendelésnél a  derékbűséget jelezni t e s s é k !

» b e rn i-fé le  legjjabb készitmény :

OSAN
A száj és fogak

részére a legk itű n őb b .
Antiseptikus conservál, 
tisztit, kellemes, egész­
séges és fölfilJhaladja
Jóval a legjobb, eddig 

I« ismeretes fogszereket.
I ynn szájvíz üvegekben á 88 kr, Qsan-fogpor dobozokban 44 kr.

I KttVTní«*! a le»J°bb *zépltő-szer,
•  t? |  á Flacon 1 frt, balzsam-szappan hozzá 30 kr.

f t S S E ? 6. * l e g j o b b  hajfestöszer,j •• i I l lD ifO D e  (BötétszSke, barna és fekete ára 2 frt 50 kr.
Védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható 300»

[¡¡Ti J. CZERHY, WIEN, JVUL, tar! Ludwigstrasse 6. (787.)
1 ,Raktár: I., W allflso h gr aase 5., a cs. kir. udvari opera 
|.°zelében. — Szétküldés utánvéttel: 5 frt fölüli megrende­
l i k  csomagolási költség nélkül éa postadijmentesen kül- 
ptaek. — Árjegyzékek az összes nagyobb kfilönleges- 

lr* .  ségek ről ingyen  é s  bérmentve.
I  Raktár Badapesten: Török J ó zsef gyógyszerész, Király­
i d  uteza 12 . és Eggrer A .  Ha, Váczi-körut 17. stb. stb.

endelőnek 15»/«, azaz tizenöt 
adni, s s  

e r e d e t i  2977
■ V  B ergnerand flla -M i

párisi különlegességek (évszerek)
gyártmányaiból. Kimerít« képes árjegyzék 
— díjmentesen, zárt levélben küldetik. — 

K ivágatott: a »Borsszem Jankó«-ból.

zabadalmakat!ĉ
 kieszközöl és értékes«

t i  PATAKY H. és W
Budapest, Erzsébet-körut 42. 

Központ: BERLIN, Luisenstr. 28. — 
F ö n n á l l  1 8 8 3  óta . — Saját irodák : 
Prága, Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New-Vork. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
Értékesítési szerződések 2'/, millió 

márka értékben köttettek.
Fölvilág ositások i prospektusok ingyen 
a  m a g y a r  k e r e s k e d e l m i  _

3005 m u s e n m  k é p v i s e l ő s é g e .  ©

KOZMA LAJOS
i i

BUDAPEST,

Andrássy-ut 13.

Christv & Co. Lmdt. London 
E. C.-féle »oá?

kalapok »scylinderek
dús választékban kaphatók.

I I

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.



N agyított

.  - nap a la tt teljesen hü k é -  .  _

)  P  pet kaphat ön, ha b á r -  f j  X L - X
' i  f \  milyen régi és kicsiny

I I I  fényképet küld a  k  i  I  |  1 1 1
J L V /  kiadóhivatalba. V /  XX V I

Egy kép ára:

Emléknek, ajándéknak alkalmas,
Minták megtekinthetők a kiadóhivatalban.

és halhólyag f a n c  ia yirtmSny, orvosi tekintélyek á'ta' ajinlva. Tuczatonkintsokr.,!, a, 3, « és 9 frt. — Capottei Ama-
m  | | .  ■ rlcalna tuczatja 1 frt fto" kr. Ssfsti sponge» nOíörószer, Prof! Lister módszere, tuczatja 1 ,3 , 3 48 4 frt. — Pellponis avanta 

■ . I  I I I . . .  ajonnan _ javított női szer i frt 50 I  A n A t l i l t l  12 Rue Martéi! Paris, Becs II., B. Czernmgasse No.15.lan Javított női szer 1 frt 50 T  :  „ A f n A l
kr. -  Balét de femme darabja s frt *  *51 t e l  1 1 1
Szétkfll és atánvét mellett. __

levelei«*
W. törvényszerúleg bejegyzett t _

Egy te lje s  haszn a i h a té  n  d arabo t ta r ta lm rs ó  m ln tv k o le k c z ió  1 f r t  so k r .  M agyar

H IR D E T É S E K
felvétetnek a kiadóhivatalban.

Régiség.
Csak 3  frt
a legszebb és legczélszerübb

Karácsonyi ajándék.

(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlatért kezesség vál- 
laltatik. A. fénykép sértetlen 
marad. Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, elfibb küldendők be.

BODASCHER SIEGFIED
jutalmazott műterme. 3063

WIEN., II. P raterstrasse 61.

A megfejtőnek Bium Sándor elsőrangú egyenruházati 
intézete Budapes’. Váczi-utcza 12. árjegyzékét ingyen beküldi. •

3011

NEM KELL6UMMI!
Cnger-féle tojáskák.

Az egyedüli n A J e n a r  
biztos sikerű * 0 5 1 5 2 0 *
Mintadoboz bérmentve 1 10 frt.

Egyedüli lerakat 
Ausztria-Magyarország részére

Budapesten. 3081

Klein Józsefnél,
Váczi körút 7. n

Az Athenaeum könyvkiadó­
hivatalában

Budapest, Ferencziek-tere J.

épen most jelent meg 
Kabos Ede

Vándorok.
Elbeszélésen.

l) iszes  és elegáns borítékban  
2 fo r in t. 

Kaphatóminden könyv kereskedésben.

Holland-am erikai vonal]
Gözhajó-kSzlekedés hetenk. egyszer v. kéts «r |

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratring 3. 

Pedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse A. |
I. h a jó a zo b a : április s-töl október Sl-lg a»o—«00 márki *), j

eovember i- tö l márczins 31-ig 930—390 márkáig.
I I .  h a jó a z o b a : augusztus hó 1-t il  október 18-ig  200 márka, 

október l»-tól julius 81-ig 180 márka.
*) A hajóazoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyt I

sága és berendezése számit.
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EGY S O R S J E G Y  Á R A  : l K O R O N Â
m ï î î r

s L é
S o  » J e g y e k e t  a j á n l :

A Budapesti Újságírók Egyesületének Sorsjáték kezelősége.
B U D A P E S T ,  I V .  k e r ü l e t ,  K o s s u t h  L a j o a - u t c z a  1. s z á m

Heckenast Gusztáv
Budapest most Gizella tér a, síim .

A legjobb bel- és külföldi zongorák főraktára. L e g n a g y o b b  
k ö l c s ö n z ő  I n t é z e t  Á r j e g y z é k  i n g y e n .  - * ■  >>8«

EHBBAB és SCHIEDMAVER egyedüli képviselete.

Valódi le ve bely egek!!!
J0 Nyög. ind. ír, 1,73 ** Brasiliai, .  » 1.25 

Portugál. .  » 1.35 
B o lg á r .. . .> a.— 

fc 16 l slnnd. . . , » 3.— 
300 külömbSző » 2 . -  
610 » » 7.50

i; SUndmás. Portokiilön 
[c Árjegyzék 17í f*|Ardl 

ingyen W. Künaat, 
Alapittatott Berlin W, *-4, 

1868-ban, Un tér den LinJen is.
2912

Tartós mellék-
J ö v e d e l e m r e  tehetnek szert 
azok az m-ak. a kik abban a 
helyzetben vannak, egy előkelő 
ezéget, mely c s a k i s  i r o d a i  
f e i a z e r e l é a t  g y á r t ,  o l y k é p  
ajánlani, hogy intézetek hiva­
talok, hatóságok, íródik stb. az 
5 közvetítése folytin lendelje- 
nek. Szives ajánl tok S i l l d e r  
V e r d i e n a t  J e l i g é v e l  W ie n ,  
W i e d e n  p e s t é  r e á  t a n  t e ,  i n -  
te z e n d ó k  csakis hirdetési bár- 
cza ellenében. ( T e l j s a  t i t o k ­
t a r t á s . )  3070

PALAIS ROYAL
a ( S -  és székváros legnagyobb áruháza 3 0 4 6

ORLAI SÁNDOR
A következő czikkeket gyári árban ajánlja :

Kászajándékok, chinai ezüst -áruk, finom 

bronee-áruk, disz-órák, gyémántutánzatu ék­

szerek valódi foglalatban, valódi párisi legye­

zők, bőrdiszmii-ánik, ezüstbotok, bőrövek 

(gilrtel), szalag-, bársony-, arany- és fémövek.

V a l ó d i  p á r i á i  g y á r t m á n y ,  j ó t  i l l á s  m e l l e t t ,  e r e d e t i  
f ia o m a g o lá i f c f tn .

B o r a i  é s  h a l h ö l y a g  tnczatonkint_______  1 írttól í  frtig.
P á r i s i  n ő i  s z i v a c a k a   ......................   ........ i  írttól 6 frtig.
I r r i g a t o r  ...... ... . . . _ ________ 1.80 krlól t  frtig.
Eredet pessarinm oclnsivtmi (Pelipora«) Menzinga tanár 
szerint 1.80 frttól 2.50 frti . Sza»«L üavibaj elleni kötelék 
»Diana-övc 8.50 fit*'■ól 5 írtig. — Gyűjtemény uiaknak 3 frttól 
ío friig. — 10 forintnyi megrendelésnél IS*/, árked*eamény. 

Megiendelések pontosan és diseréten eszközöltetnek.
I f r i  T T I  ■ cs. és kir. szab. kötszer-gyártó I  M  M  I a| Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza
I» I .  fc. L  I I U .  (Kiilon bejárat az udvarból). 

W  Árjegyzék ingyen zárt bontókban. <1

17.
2(81

Ü O f f i æ D L D C L J C ü G Û Ü D

jJÖegjelenll

anyAk  t a n á c sa d ó ja
és útmutatója

gyermekeik ápolásánál.
JLm.

I r t a  Braidwood Murray.

Angoltól fordítói» Dr. KRÓSS GYULA, 

(jra csinos vászonliöiésben 1 forint. 

Kapható a kiadónál

»A T H EN A E U I* Budapest, ?erencziek-tere 3



KÉSMŰVES ÉS MÜKÖSZÖRÜLÖ 
GŐZERŐVEL.

Budapest, 1?, Zuldfa-uícza 4.

Ajánlja raktárát, úgymint:

Szőlészeti, kerti és mező- 
gazdasági eszközöket, 

borotvakéseket, ollókat, 
evőeszközöket

mindennemű aczélárukat i 
legjobb minőségben.

Javítások és köszörüllek  
elfogad tatott

Árjegyzék kivánatra bérmentve 
küldetik. 3037

IS érem és tObb ökleiéi tulajdonosi.

Az önsegély,

Tengerről tengerre
terjed a Van Hon tea kakaó híre és aligha van ország 
e világon, hol ezt a gyártmányt nem ismerik. A jó 
készítmény utat tör magának és éppen a Van Houten 
kakaónál ismeri meg gyorsan az inyene e gyártmány­
nak azt a tulajdonságát, a mely a Van Houten kakaót 
olyan híressé teszi. Hogy könnyen oldódik és emészt­
hető, hogy nagyon kitűnő izü, az egy sajátos készítési 
mód eredménye és ennek köszönheti, hogy a Van 
Houten kakaó a kakaobab teljes tápláló erejét meg­
tartja. Van Houten kakaó pompás frissítő ital, mely a 
mellett, hogy mindig jól esik, kedvezően befolyásolja 
az emberi kedélyt a nélkül, hogy mint a kávé, vagy 
tea az idegekre károsan hatna. 3026

a m aga nemében egyedül létező  
mtt az alteet b&ntalmainak gyó­
gyítására és megóvására külö­
nösen idOlt esetekben. Szám os 

anatómiai ábrával. Hasznos 
azoknak is , kik id eggyengeség­
ben, félelem érzésekben és bá- 
gyadtságban szenvednek; dus- 
tartalma tanításának évenkent 
ezrek köszönhetik  teljeB egész­

ségü ket. Ára 1 f i t .  Kapható 
B ozitsk a  A. könyvkereskedésé­
ben. Budapest, Muzeum körút 3.

K anári madarak " K S f J Í ' í
csalogányéhoz hasonló énekkel 
6, 8, m márka és följebb. Czim: 
A 4. Jan so n , Lautérberg Harz.

3058

u t a s o k  é s  i s m é te l a d ö k  igen 
magas jutalék mellett felvétet­
nek egy mindenütt nagv meny- 
nyiségben könnyen elhelyez­
hető czikkhez. Árjegyzékek és 
közelebbi adató kivána ra 

portomentesen küldetnek:
JT . E .  T I N T N E K ,
első és legnagyobb kaucsuk és 
érczbélyegzögyára, könyv- és 
kőnyo da, hectogiaphia, pecsét 

és k&ucsukáruk gyára 
B É C S , V .. K r o n - g a i s e  6 .

(saját ház.) 3069

<3 -37- e n . g : e s é g i  á l l a p o t o d
(im potentia ) e llen  p ára tlan  « Ik e r *  gyógyhatásúi fo ly ­

tán  legm elegebben a já n lju k

Dr. MITZBER TIVADAR
HÍRNEVES h y d h o  e l e k t r o t h e r a p ia i

K E N D E 1.Ö -IN T É Z E T É T
Budapest. Teréz körút 44 . »z. I, em.
Tapaazta lt gyors  én b lztoa  eredm ények fo ly tá n  hono­
rárium  te lje s  gyógyu lás  után  fizethető. Beudolés d. e.

8 —1-ig, d. « . 2 -8 -1 * .  3063

tiilerMM
es cs t i* ,  usvaai n jU irró « .

sjyar'n.isMfakaW'
egyenruházati inteti«- ikjorzanvuMumai

J O I I .

Helyiség változás!

A  K ö l n i - v i z  ¡ ^ 2 2
Budapest, IV., Bécsi-utcza 2. szám,

a könyvkereskedés m ellett.
3  li'dl Miß^ßnki részére értékes holmi, még a leg - 
W  Jwü k iS0bb m enyiségü kölni-viz i s ; sok minden 

kellem es ezéira fordítható, öreg és fiatal ré­
szére egyaránt kellem es ajándék.

Valódi Kölni-viz
desztilá lva  a

M Á R I A  f a r i n a
eredeti rendelvénye szerint,

-----------------  A L A P 1 T T A T O T T  1703-b an . ------------------
Árak : 1 eredeti doboz 3 k is  üv g g e l ...... ............-  ...... 1 frt

1 » » 3  n agy  ̂ ----------------- « ... 2  frt
1 » > 6 » * ............. .. —....... 4  frt

l í f i l n i . V l 7  W 7*in il‘U l  a le$ obb m inden mosdószappan  
n o i n i - v i z  s z a p p a n  között. 1 karton 3 darabbal l frt. 
Alkalmas m osdásnál, fürdőben és a helyiség illa tta  1 való  
ellátásnál. Eau de Cologne »Russe« nagyon erős, tartós */• Üveg 
3 frt, */t övef> 1 frt öo kr, >/• üveg 75 kr. M aiglöckchen, 
veilchen  és flieder k öln i-v iz üvegben á  so kr., 1 frt és 2 frt. 
Eau d* L avm d e ambré üvegben á 50 kr., 1 frt és 2 frt.

Fenyői lla t üvegben á 40 kr., 80 kr. és i  frt 60 kr. 
V i i r f a ' S l l a í  50 különböző illa tta l : viola, rózsa, jázm in, 
" í r a ^ l l l a l  opoponax s b. üvegben á 20 kr., 30 kr., 50 kr.

1, 2, 3, 5 és 10 frt. 3036
Illa t-dob ozok  ünnepi a já n d é k u l 1 fo r in ttó l fö lfe lé . 

Legnagyobb választék valódi angol és franczia illatszerekben és 
tollett czikkekben.

■V" Fostál megbízások gyorsan utánvéttel.
Czim: K ö ln i - v i z  f ő r a k t á r a  B u d a p e s t ,

IV., Bécsi-utcza 2. S z., a  k ö n y v k e r e sk e d é s  m e l le t t .

Ricbíer-féle Horgony-Pain-Eipeller
L i n i m e n t .  C a p s i c i  c o m p .

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpró hálásának, mert 
már több mint 30 év óta megbízható, fájdalomcsillapító bedörzsí- 
lésként alkalmaztatik kSszvénynél, csiiznál, tagszaggatásnál és meg- 
hüleseknel és az orvosok által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban 
rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony- 
Líniment elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű 
háziszer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden gyógy­
szertárban készletben van; fő rak tá r: Török József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kisebbérté tü  utánzat van 
forgalomban. KI nem akar megkárosodni, az minden 
egyes üveget „Horgony“ védjegy és Kichter ezégjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTEB F. AD. és tá rsa , et. H kir. adtán uillitik. 1DD0LSTADT.
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kefével és nélkül, különböző

Caseüák haj , ruha-
^elsőrendű illlatszerekkel töltve 

t tn g o l é s  f r a n c z ia  
kölőnlegességekkel.

_ Kapható:

P  \  Müller J. L.-nél.
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i l l a t s z e x e k  \  *5^ °Ĵ  4 ^  /  A n g o l  é s  f r a n c z i a

a, l e g ú j a b b a k ,  fogpaszták,  szájvizek.

k i s  i s  n a g y  n a ^ r i o k b a n ^ ^ ^ ^ p ^ ^ ^ S a l i C Z i l f o g p W é S  S Z É j V Í Z -

‘t

'F o g k e fé k
elsortudiiek.

A n g o l  é s  f r a n c z i a  
fogpaszták,  szájvizek.

1 fOrillt 25 krtÓl ffiljfiM^^^arboIszappan egy doboz 1
f i

fr t . Szlvacio!
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Eredeti értékes karácsonyi és újévi ajándék.
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„ G r a m o f o n “
Villany nélkül működik.

Örökké tartó művészi felvételek. Szórakoztató és oktató. 
Elpusztíthatatlan szerkezet.

Egyszerű kezelés, gyermekek is kezelhetik.
A legtökéletesebb készülék, m ly beszédet, éneket és bármely 

hangszer hangját a legtermészetesebben reprodukálja. A hang 
hallgató-kagyló nélkül és nagy termekben is ép oly érczesen hallható, 
mintha az előadó művészt magát hallanánk. Felvilágosítást nyújt a

Yost Írógép részvénytársaság
Gramofon osztálya,

BUDAPEST; VII., Erzsébet-körut 9-11. „NEW-YOBK“ palota.

*

'■sí
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!!!Író gé p e k  irán t é rdek lődőku l
Uj árjegyzékünk, mely most megjelent, sok 

rendkívül érdekes és fontos tudnivalót tartalmaz.
Tudassa velünk becses czimét, hogy cata- 

logusunkat bérmentve megküldhessük.

W r i

írógép
r é s z T é n y t á r s a s á g

B U D A P E S T ,  V I I . ,  E r z s é b e t - l i ö r u t  0 - 1 1 .  s z .
»1» ( N E W - Y O R K  P A L O T A . )

Rndapest. Nyomtatja & kiadótulajdonos »Athenaenm« irodalmi és nyomdai r#»TVÍnTt.ái*«n>**


